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Podríamos definir el surrealismo como la revolución más importante surgida 

en la literatura y el arte en el siglo XX. Su fundador y máximo representante, André 

Breton, estaba convencido de que solo las mentes libres -las de los locos o las de 

los niños, por ejemplo- podían ejercer con total libertad su imaginación; sin ataduras 

realistas y positivistas que provenían del «imperio de la lógica» (Breton 1992:26) 

bajo el cual vivimos. 

 
 

 

Página 33 de La Nueva Novela de (Juan Luis Martínez) 

  

Cuando en 1924 André Breton publicó su Primer manifiesto surrealista dejaba 

claro que la técnica autómata procedente del psicoanálisis de Freud poseía una 

fulminante intención: romper drásticamente con la sociedad tal y como la concebía el 
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hombre de la época, liberar al subconsciente para que aflorara la amada 

imaginación. Para Breton: 

¡Se acercan los tiempos en que la poesía decretará la muerte del dinero, y 

ella sola romperá en pan del cielo para la tierra! Habrá aún asambleas en las plazas 

públicas, y movimientos en los que uno habría pensado en tomar parte. ¡Adiós 

absurdas selecciones, sueños de vorágine, rivalidades, largas esperas, fuga de las 

estaciones, artificial orden de las ideas, pendiente del peligro, tiempo omnipresente! 

Preocupémonos tan sólo de practicar la poesía. ¿Acaso no somos nosotros, los que 

ya vivimos de la poesía, quienes debemos hacer prevalecer aquello que 

consideramos nuestra más vasta argumentación? (Breton 1992:35-36) 

 

La pequeña cosmogonía práctica a que reta Tardieu en sus “Tareas de 

poesía” dice absoluta relación hipertextual con la muerte del yo y la apertura hacia 

esta imaginación que, como tabla salvavidas, podrá devolver la libertad a los 

hombres; y en la resolución (acertada) que da (Martínez) podemos identificar un 

esquema de la teoría freudiana sobre la libido y el duelo108 como el tópico más 

recurrido para explicar las relaciones entre el yo, el ello y el superyó: 

[…] « […] Lo sublime tiende evidentemente al triunfo del narcisismo, a la 

invulnerabilidad del yo que se afirma victoriosamente. El yo rehusa dejarse atacar, 

dejarse imponer el sufrimiento por realidades externas, rehúsa admitir que los 

traumatismos del mundo exterior puedan afectarle; y aún más, finge incluso, que 

pueden convertirse para él en fuente de placer». Freud da este ejemplo, grosero pero 

suficiente: el condenado al que se lleva a la horca un lunes y grita: «¡Esta semana sí 

que empieza bien» Sabemos que al finaliza el ensayo que ha hecho girar en torno al 

humor, declara ver en él una modalidad de pensamiento que tiende al ahorro del 

                                            
108 Duelo y melancolía es la obra de Freud donde se explica el esquema correspondiente a la imagen 

que representa La Nueva Novela, y que explica que la melancolía, al contrario que el duelo, es 
una patología consistente en la identificación del yo con el objeto perdido. 
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gasto necesitado por el dolor. «Atribuimos a este dolor bastante débil -sin saber 

demasiado por qué- un carácter de gran valor, lo sentimos como particularmente 

apto para liberarnos y exaltarnos.» Según él, el secreto de la actitud humorística 

residiría en la posibilidad para algunos seres de retirar de su ego, en caso de grave 

peligro, el acento psíquico, para depositarlo en su superego, concibiendo 

genéticamente a este último como heredero de la instancia parental («el superego 

mantiene a menudo al ego bajo una severa tutela, continúa tratándolo como en otro 

tiempo los padres -o el padre- trataban al niño»). Nos ha parecido interesante 

confrontar con esta tesis un cierto número de actitudes particulares que ponen de 

manifiesto el humor, y de textos en los que este humor ha sido llevado literariamente 

a su más alto grado de expresión. En vistas (sic) una reducción a los elementos más 

comunes, fundamentales, hemos creído poder utilizar, sin prejuicio por las reservas 

que en Freud provoca la distinción necesariamente artificial, entre el ello, el yo y el 

superyó […]. (Breton 1999:12-13) 

 

Aniquilando al superyó, (Martínez) reconcilia y unifica el yo y el ello, gesto que 

da lugar a La Nueva Novela y desplaza la esencia autorial hacia la pluralidad de 

voces109 y resituando también la figura del lector como un importante agente 

des(cons)tructivo que crea su nueva novela en cada lectura. 

 

 

 

 

6.2.1. Surrealistas, sí, pero ciudadanos, también: el horror de la guerra 

 

                                            
109 Ver el glosario de voces, al final de este documento, donde hemos recogido todos los nombres 

que, a modo de intertextos dialógicos, forman parte de La Nueva Novela. 
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Pequeña cosmogonía práctica; así iba a llamarse, según testimonio de Zurita, 

La Nueva Novela cuando, en 1971, (Martínez) la entregó a Editorial Universitaria en 

Valparaíso para que fuera evaluada para publicación; pero llegó el golpe de estado 

del 73 y, a pesar de estar aprobada, la publicación nunca salió a la luz. Con este 

título, (Martínez) habría vinculado claramente su obra a uno de los más importantes 

hipotextos que en ella actúa; Un mot pour un autre (1951) de Jean Tardieu y que, 

según Genette, es un paroulipema transformacional, afirmación con la cual lo 

relaciona directamente con uno de los grupos postsurrealistas (a pesar de que ellos 

quisieron desvincularse de toda clasificación de vanguardistas) más importantes del 

panorama literario universal y que fue creado por Raymond Queneu y François Le 

Lionnais en 1960 como un Taller de Literatura Potencial (Ouvroir de Littérature 

Potentielle) OuLiPo, que explora de forma metódica las potencialidades de la 

literatura influido por las matemáticas y cuya característica más importante está en 

marcar una restricción (contraintes), de la cual deben surgir los oulipemas. La mayor 

parte de los autores que pertenecen o han pertenecido al grupo OuLiPo, así como a 

la ´patafísica, -de la que hablamos en el capítulo anterior y cuyo nacimiento se basa 

en el teatro del absurdo de Alfred Jarry- pertenecieron en algún momento a las filas 

surrealistas. El propio Tardieu, aunque oficialmente ha sido un gran olvidado por los 

biógrafos del surrealismo, participó en varios proyectos importantes del grupo; por 

un lado formó parte en 1954 de Trébol de cuatro hojas junto a Breton, Julien Cracq y 

Lise Deharme en una aventura que cuenta una experiencia onírica de cada uno de 

estos autores; por otro lado, es parte fundamental del proyecto El honor de los 

poetas (I y II), obra editada por Pierre Seghers, Paul Éluard y Jean Lescure en 1943 

y 1944, y que surge clandestinamente como documento de repulsa hacia la cruenta 

II Guerra Mundial, donde todos los poetas que lo conforman aparecen bajo 
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seudónimos. La antología quería ser un testimonio del compromiso de los poetas 

comunistas franceses contra el nazismo y el fascismo.  

En la primera edición de L´honneur des Poètes (1943) participaron unos 

veinte autores, entre los que se encuentran Paul Éluard, Jean Lescure, Jean 

Tardieu, Louis Aragon, o Robert Desnos; en la segunda (1944), se añadieron 

nombres como el de Lise Deharme110. Jean Tardieu, que participó en ambas 

ediciones, utilizó dos seudónimos diferentes en cada una de ellas; Daniel Thérésin 

para la primera (donde publicó los poemas “Vacances”, “Actualités” y “Ô pays 

nommé France”) y Daniel Trévoux (“Le vent”, “Las statues d´une haute Histoire” y 

“Les portes de Thèbes”). Estos poemas serán recogidos por Tardieu en 1946 y 

publicados en Les Dieux étouffés (Los dioses asfixiados), una obra a cargo de 

Seghers. 

.  
Página 135 de La Nueva Novela de (Juan Luis Martínez)  

 

La relación con la antología de Pierre Seghers, Paul Éluard y Jean Lescure es 

clara cuando advertimos que en La Nueva Novela, (Martínez) incorpora un epígrafe 
                                            
110 No es de extrañar que Breton no aparezca en esta lista, pues debemos recordar que para ese 

entonces ya había abandonado las filas de P.C.F. para apoyar a Trotsky.  
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«chirriante»111 al final de la obra, donde introduce textos e imágenes claramente 

alusivos (ya los hemos analizado como tales) a la II Guerra Mundial y el exterminio 

judío a manos del nazismo. Este epígrafe está dedicado a Daniel Theresin, 

pseudónimo de Jean Tardieu con el que, paradógicamente abrimos la obra de la 

forma más amena y aparentemente inofensiva: los juegos absurdos del lenguaje. El 

paso de la retórica a la realidad fue, para los surrealistas (que del lado de Lenin o del 

de Trotsky se erigieron como hombres de honor -valga el préstamo de Éluard-) el 

pan de cada día desde que en 1925, el movimiento se politizara. Pasados los años, 

hacia 1935, las tensiones entre los surrealistas de un bando y de otro fueron 

creciendo; Breton expulsó a Dalí del grupo, acusándolo de fascista, y se separó 

ideológica y humanamente de Éluard y otros antiguos camaradas. En este ambiente, 

hastiado por los acontecimientos, agotado tras tratar por todos los medios de volver 

a reunir a todos los surrealistas en torno al comunismo y abrumado por su 

vagamente confesada homosexualidad, se suicida René Crevel, a quien (Martínez) 

dedica la página 96 de La Nueva Novela con un silogismo que nos devuelve a los 

inicios de esta investigación; cuando partiendo de la antilógica de Tardieu y el 

nonsense de Carroll, aprendimos a leer silogismos viciados. Pero no solo Crevel nos 

devuelve a los inicios; recordemos, a propósito de dedicatorias, que en el punto 5.1 

dejamos abierta la mención a Roger Caillois, a quien está dedicada La Nueva 

Novela.  

Además de ser el responsable de que autores como Borges, Carpentier, 

Mistral o Neruda hayan sido accesibles a los lectores de francés, la clave de la 

importancia de Caillois la aporta Octavio Paz, cuando dilucida la verdadera intención 

del poeta francés: «relacionar la creación mítica y la fabulación poética» (Quiñonero 

                                            
111 Valga este adjetivo para designar un gesto provocativo como el de publicar un “epígrafe” con tales 

características; al final del libro y subtitulado como “para un libro condenado”. 



LA NUEVA NOVELA: UN TEXTO POLIMÓRFICO__________________________________________________ 

 262 

1991:67) pues, de nuevo vuelve a explosionar ante nosotros todo un mundo de 

relaciones hipertextuales, Caillois vivió obsesionado por demostrar la nula esencia 

del pensamiento totalitario nazi al tiempo que trataba de constituir el surrealismo en 

categoría científica. Aunque tuvo una etapa de negación del marxismo, el 

estructuralismo y el psicoanálisis, hacia el final de su carrera, en los años 70, se 

reconcilia con el movimiento surrealista y sus intentos de conciliación entre el mundo 

natural y el psicológico; logrando dar una nueva revalorización a l circularidad 

temporal que marca nuestro «estar en el mundo» (Heideger), y que el mismo 

Octavio Paz define así: 

Las piedras estaban mucho antes de la aparición del primer hombre, y ellas 

sobrevivirán a la catástrofe final. Ella son, a la vez, emblemas de muerte e 

inmortalidad ¿Cómo no venerarlas? Ante ellas, el hombre y sus obras son algo frágil 

y cambiante (Quiñonero 1991:67). 

 

Como eslabón de anclaje entre este punto de la investigación y el siguiente 

(6.2.2 y 6.2.3), resulta interesante destacar una figura importante para el surrealismo 

que, de un lado, reflexiona sobre la aplicación del psicoanálisis como método de 

interpretación de los sueños, y de otro, lucha contra la hipocresía de la moral 

burguesa; se trata de René Magritte. 

El surrealismo, en su versatilidad, acoge en su seno teorías filosóficas de gran 

importancia que se han generado a partir de obras de autores pertenecientes al 

movimiento. Dos de estas teorías son retratadas de manera muy especial en La 

Nueva Novela; la de Foucault sobre el problema de la representación en Esto no es 

una pipa. Ensayo sobre Magritte (1973) y la de Bachelard sobre la imposibilidad de 

conocimiento de la realidad en La poética del espacio (1957); obra a la que ya nos 

remitió La Nueva Novela cuando, en el capítulo 5, la analizamos a raíz de sus 
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relaciones con la fotografía y la percepción espacial de la realidad. Ambos 

planteamientos son complementarios y se basan en la percepción del mundo del 

hombre posmoderno. 

El caso de la relación de Foucault con la obra de René Magritte (1898-1967), 

uno de los máximos representantes del surrealismo pictórico, Esto no es una pipa es 

una reflexión, desprovista de toda hondura; accesible y amena, sobre el cuadro, 

convertido en serie, “Ceci n´est pas une pipe” (1929) donde continúa su desarrollo 

conceptual iniciado en Las palabras y las cosas (1966).  

 

 

René Magritte, Ceci n´est pas une pipe (1926) 

 

La obra de Magritte es una permanente invitación a la reflexión en torno a los 

objetos que nos rodean cotidianamente. Por ello, en muchas ocasiones se la ha 

clasificado como representante del «realismo mágico», sin embargo, su obra va más 

allá de esa conceptualización; con él asistimos a un análisis especialmente lúcido 

sobre el problema de la representación y la esencia del arte; pero también sobre la 
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relación entre el sujeto y el objeto. Magritte se cuestiona constantemente esta 

relación entre las imágenes y las cosas basándose en la semejanza representativa. 

Su constante reflexión en este sentido, da lugar a la teoría de “la traición de las 

imágenes” que Foucault definió en su obra de 1973. 

En referencia a su serie Ceci n´est pas une pipe, el cuestionamiento se basa 

en la pregunta sobre la relación entre la imagen y el texto. El propio Magritte, en una 

carta enviada a Michel Foucault en 1966, le envía una reproducción de una de las 

imágenes de esta serie que lleva una nota en el reverso: «El título no contradice al 

dibujo; afirma de otro modo» (Foucault 1997:25). De esta concisa manera, Magritte 

nos pone frente al carácter engañoso del lenguaje y la reprentación que, a través de 

él, nos hacemos del mundo. Es, por así decirlo, una vision análoga a la que nos 

enfrenta (Martínez) cuando nos presenta La Nueva Novela (aunque él se oculta 

detrás del lenguaje y no nos avisa de que ceci n´est pas une nouveau roman. 

En la página 93 de La Nueva Novela, (Juan Luis Martínez) recoge una lámina 

de caligrafía escolar precedida del título “MEDITACIONES SOBRE RENÉ 

MADRITTE” y dedicado “a M. Foucault”.  

Evidentemente, aunque en la imagen aparece una pipa, esta lámina no 

pertenece a Magritte sino a una lección de ortografía escolar sobre las palabras 

bisílabas y las formas en que podemos dividir sus sílabas. Esta reescritura paródica 

se evidencia y toma total significación cuando leemos la primera parte del ensayo de 

Foucault: 

La primera versión, la de 1926, según creo: una pipa dibujada con esmero; y, 

debajo (escrita a mano con una letra regular, de colegio de monjas, como podemos 

encontrarla, en calidad de modelo, en l aparte superior de los cuadernos escolares, o 

en una pizarra después de una lección de cosas), esta mención: «Ceci n´est pas une 

pipe» («Esto no es una pipa»). (Íbidem 1997: 25) 
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Página 93 de La Nueva Novela de (Juan Luis Martínez) 

 

El gesto es sencillo: (Martínez) nos remite al texto de Foucault mediante la 

parodización de su primera frase. Sin embargo, la lectura puede ir más allá, pues 

Magritte112 es uno de los surrealistas más crítico con la falsa apariencia pretendida 

                                            
112 Otro dato interesante sobre Magritte es el que lo vincula (en un movimiento de doble relación) al 

surrealismo chileno y a Lewis Carroll; pues en 1948, a raíz de una constante correspondencia con 
él, Enrique Gomez-Correa publica El espectro de René Magritte, donde versifica algunas pinturas 
del Belga, entre las que se encuentra un cuadro titulado “Alicia en el país de las maravillas”. 
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por el mundo burgués; crítica que deja en evidencia cuando, sobre su famoso 

cuadro “Le Fils de l´homme” (1964) afirma que todo tiene un misterio oculto, todo lo 

que vemos posee otra realidad escondida (Magritte 1929). 

 
René Magritte, “Le Fils de l´homme” (1964) 
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Con el título de “La palabras y las imágenes de René Magritte”, el texto al que 

aludimos aparece acompañado de la composición creada entre el propio Magritte y 

Breton que reproducimos a continuación y cuyo título “Je ne vois pas la cachée dans 

la forêt” hace relación al cuadro “La femme cachée” (la mujer oculta) (1929) que 

representa, en el mismo orden de cosas, una crítica a la falsedad de lo externo. 

 
 

“Je ne vois pas la cachée dans la forêt”, composición de Magritte y Breton (1929) (Museo René Magritte)113.  

                                            
113 En los bordes del cuadro aparecen (en el sentido de las agujas del reloj y partiendo desde el borde 
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6.2.3. La doble moral burguesa: surrealismo y denun cia 

 

Lo que rechazaba André Breton era la regla del juego social 

que exige que nos hagamos los ciegos ante las injusticias de 

este mundo. Rechazaba la regla de oro de la burguesía que 

decretaba que aquello de lo que no hablamos no existe. 

Resumiendo, cerrar los ojos y la boca, en esto reside la 

sabiduría de las naciones. A lo que Bretón respondía: «¡Abran 

los ojos y metan el dedo a (sic)  la llaga!». 

             Marcel Schneider (1954) 

 

El último aspecto del surrealismo al que nos queremos referir, pues es 

evidente que a pesar de nuestros intentos, la inagotabilidad de relaciones 

hipertextuales que se generan de la reescritura ejercida por (Martínez) hace 

imposible (por lo mismo que inagotable) abarcar toda la obra114; es la serie 

anagramática de IDEAL/DELIA que dejamos en suspenso en el punto 2.4. del 

capítulo 5. 

Aunque el anagrama DELIA vs. IDEAL puede leerse como una repetición de 

la técnica que (Martínez) utilizó para formar el nombre de Sogol a partir de Logos, 

ese dato, bien es cierto que no nos aporta mayores pistas de cómo enfrentar la serie 

contenida en las páginas 102, 103, 104 y 129 de La Nueva Novela. Sin embargo, en 

los textos incluidos en estas páginas podemos dilucidar una ironía en su más hondo 

sentido cuando, de manera prácticamente mecánica se describe cómo será la boda 

ideal de Delia (pág. 104) y, en contraste –como si de su reverso grotesco se tratase- 

en la página 129 cambia el tono (de lo puro) hacia la cruda realidad que el fotógrafo 

                                                                                                                                        
superior izquierdo): Maxime Alexandre, Louis Aragon, André Breton, Luis Buñuel, Jean Campene, 
Paul Eluard, Marcel Fourrier, René Magritte, Albert Valentin, André Thirion, Yves Tanguy, Georges 
Sadoul, Paul Nougé, Camile Goemans, Marx Ernst y Salvador Dalí. 

114 Nota evidentísima: Hemos preferido obviar ciertos textos que, a lo largo de los años han sido 
reiteradamente trabajados, y centrarnos en textos y relaciones menos visibilizadas por la crítica. 
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no puede sino retratar (tratando de agregar algún detalle que logre trasformar a 

Delia en un Ideal). 

 
Página 103 de La Nueva Novela de (Juan Luis Martínez)  

 

El juego de palabras puede parecer excesivo, no obstante, en los rededores 

de una sociedad ideal siempre se juega con arquetipos como el sexo dentro del 

matrimonio y la virginidad de la novia antes de la boda, que bien sabemos que tales 

arquetipos no obedecen a realidad alguna; más bien, la candidez de la novia el día 

de su boda no es más que una ilusión proporcionada por los imperativos de la 

sociedad. Hipocresía, que como espina clavada en el corazón de los surrealistas, es 

rebatida desde el arte y que, en el caso específico de cualquier Delia del mundo, 

encuentra concreción en la historia de Violete Nozieres; una muchacha de clase 
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media con oscuras tendencias homicidas que fue capaz de asesinar a su padre 

envenenándolo y dejando el gas abierto luego para simular una muerte accidental. 

La historia conmovió a la sociedad parisina y un día en que Breton fue a visitar a 

Picasso éste le confesó que estaba pensando en retratar a Violete (según datos 

recogidos de la edición italiana de 2001). De esa conversación nace la idea de 

hacerle un homenaje a la asesina (que había tratado de librarse de la cadena 

perpetua arguyendo que su padre la intentó violar –hecho no demostrado que, sin 

embargo, hace sospechar de la satanización a que pudo haber sido sometida la 

figura de Volette, al cual se aferraron los surrealistas-) en el que participarían poetas 

y pintores surrealistas tales como: André Breton, Salvador Dalí, René Char, Yves 

Tanguy, Paul Eluard, Max Ernst, Maurice Henry, Víctor Brauner, E.L.T. Mesens, 

René Magritte, César Moro, Marcel Jean, Benjamin Péret, Hans Arp, Guy Rosey y 

Alberto Giacometti.  

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Portrait pranoiaque de Violette Noziére, 

Salvador Dalí (1933). Retrato intervenido para 

mostrar la sección tomada por (Martínez).  

 

 

 

 

De este homenaje toma 
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(Martínez) el “TATUAJE IDEAL DE DELIA” como símbolo de la más absoluta parodia 

a la falsa moral burguesa que, como juego especular, contrapone los valores reales 

a los ideales. Así, recortando los bordes del “Retrato paranoico de Violette Noziére” 

de Dalí hasta hacerlo irreconocible, en un ejercicio de derivación por transformación 

del hipotexto que podríamos decir satírico; un charge, (Martinez) convierte este 

retrato en un tatuaje ideal. 

Al presentarnos una sinécdoque producto del recorte de un fragmento de este 

retrato, que visto en La Nueva Novela parece más una lengua apoyada en una 

muleta, (Martínez) invisibiliza el hipotexto, y por ende disminuye nuestras 

posibilidades de lectura, lo que hace que, como último recurso, sea la suerte y el 

empeño, más que la astucia y el conocimiento intrínseco, los que nos acompañe 

cuando tratamos de des(cons)truir este hipertexto conformador del hipermetatexto 

transdiciplinario que es La Nueva Novela. 

 

 
Violette Nozière a finales de los años 40, tras salir de prisión. 
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Violette Nozière  (Por André Breton) 

 

Todas las cortinas del mundo corridas sobre tus ojos 

En vano 

Delante de su cristal hasta el agotamiento 

Estirarán el arco maldito de la ascendencia y la descendencia 

Tú no te pareces a nadie vivo ni muerto 

Mitológica hasta la punta de las uñas 

Tu prisión es la boya a la que se intentan agarrar en su sueño 

Todos vuelven ella los abrasa 

Como se remonta al origen de un perfume en la calle 

Dividen a escondidas tu itinerario 

La bella alumna del liceo Fénelon que amaestraba murciélagos en su pupitre 

La nevadilla de la pizarra 

Alcanza la morada familiar donde se abre 

Una ventana moral en la noche 

Los padres una vez más se santiguan por su hija 

Han puesto el cubierto sobre la mesa de operaciones 

El buen hombre es negro para mayor verosimilitud 

Mecánico se dice de trenes presidenciales 

En un país de miseria donde el jefe supremo del Estado 

Cuando no viaja a pie por miedo a las bicicletas 

Sólo tiene prisa en tirar de la señal de alarma para ir a retozar en camisa sobre el talud 

La excelente mujer ha leído a Corneille en el libro escolar de su hija 

Mujer francesa lo ha comprendido 

Lo mismo que su apartamento comprende un singular cuarto de desahogo 

Donde brilla misteriosamente una prenda íntima 

No es de las que se guardan riéndose veinte francos en la media 

El billete de mil cosido en el dobladillo de su falda 

Le asegura una rigidez precadavérica 

Los vecinos están contentos 

En todas las partes de la tierra 

Contentos de ser vecinos 

 

La historia dirá 

Que el señor Nozières era un hombre previsor 

No sólo porque había ahorrado ciento sesenta y cinco mil francos 
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Sino porque había elegido para su hija un nombre en cuya primera parte 

se puede discernir psicoanalíticamente su programa 

La biblioteca de cabecera quiero decir la mesilla de noche 

No tiene después de eso más que un valor de ilustración 

 

Mi padre olvida algunas veces que soy su hija 

                      El perdido 

A la vez teme y sueña traicionarse 

Palabras encubiertas como una agonía sobre el musgo 

El que dice haberlas oído de tu boca desafía a todo lo que vale la pena  

                      ser desafiado  

Esta especie de ánimo es ahora lo único 

Que nos compensa de un montón de rastrojo cerca de un  

                      cenador de capuchinas 

Que ya no existe 

Cenador bello como un cráter 

 

Pero qué auxilio 

Otro hombre a quien tú dabas parte de tu angustia 

En un lecho un hombre que te había pedido el favor 

El don siempre incomparable de la juventud 

Recibió tu confidencia entre tus caricias 

Era necesario que fuera desconocido ese pasajero 

Hacia ti sólo supo hacer volar una bofetada en medio de la blanca noche 

 

Lo que abandonabas 

Sólo podías perderlo en brazos del azar 

Que hace tan fluctuantes los fines de siesta de París en torno a la mujeres 

de ojos de cristal enloquecido 

Entregadas al gran deseo anónimo 

Al cual forma maravillosamente únicamente 

Silenciosamente eco 

Para nosotros el nombre que tu padre te dio y te arrebató 

 

Resbalamos allí donde se posó tu alto tacón de azúcar 

 

Es igual que tengan o no la apariencia de no estar conformes 
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Ante tu sexo alado como una flor de las Catacumbas 

Viejos estudiantes periodistas podridos falsos revolucionarios curas jueces 

Abogados vacilantes 

Saben muy bien que toda jerarquía termina ahí 

 

Sin embargo un muchacho te esperaba enigmáticamente en 

                         una terraza de café 

Ese muchacho que en el Barrio Latino vendía al parecer  

                         entretanto La Acción francesa 

Deja de ser mi enemigo puesto que tú le amabas 

Hubiérais podido vivir juntos aunque sea tan difícil vivir con su amor 

Te escribió al partir Malvada querida 

Al menos es bonito 

Hasta para el mejor informado el dinero infantil no es más que  

                         la espuma de la ola 

 

Mucho tiempo después de la caballería y de la caballería de los perros 

Violeta 

El encuentro no será poéticamente más que una mujer sola entre la  

inhallable espesura del Champs-de-Mars 

Sentada con las piernas en X sobre una silla amarilla 

 

                (Traducción de Manuel Álvarez) 

 

 

He aquí como, sin necesidad de pautar un orden cronológico estricto y 

establecer más que mínimas relaciones con la dictadura chilena hemos podido 

realizar una amplia y consecuente lectura de La Nueva Novela desde la concepción 

de ésta como un hipermetatexto transdisciplinario conformado por una cantidad 

extrema de hipertextos parciales que tomaban sus hipotextos de diferentes obras 

pertenecientes a dispares disciplinas. En eso ha estado basada esta lectura o 

des(cons)trucción a que hemos sometido un determinado número de importantes 

textos de La Nueva Novela que la vinculan con el movimiento surrealista. 
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  NOTA FINAL 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

NOTA 7 

 

Como ya decíamos en la “Introducción” entre en “Nad a es real” de Sotoba Komachi y 

el “Todo es real” de André Breton, cabe todo un mun do llamado La Nueva Novela 

 

 

 

A las notas de Wallace, Aragon, Komachi, Lihn, Parra y Breton podríamos unir ahora las 

de Salvador Dalí: “Todo lo que puedas imaginar es real” y Octavio Paz “La realidad es 

más real en blanco y negro”; que parecieran haber conocido La Nueva Novela, la real. 
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Capítulo 7. Conclusiones 

 

A lo largo de esta investigación hemos tratado de demostrar, primero 

revalidando y construyendo una teoría explícita que nos llevara hasta la definición 

del «texto polimórfico» y luego analizando textos concretos pertenecientes al objeto 

de estudio; que La Nueva Novela de (Juan Luis Martínez) es una reescritura 

sistemática que trata de reconstruir buena parte de la historia del Surrealismo a 

partir del establecimiento de relaciones específicas entre textos que dialogan entre sí 

y conforman un nuevo modo de hacer metaliteratura. Decíamos en la «Introducción» 

que La Nueva Novela invierte todos los mecanismos de producción a que 

tradicionalmente se ha sometido el arte y, mediante una estructura calidoscópica, 

invisibiliza el discurso interno. 

Nuestra hipótesis se ha ido confirmando en cada des(cons)trucción textual a 

que hemos sometido nuestros hipotextos, tanto en la confirmación de la práctica 

reescritural representativa del funcionamiento hipertextual del lenguaje y, por 

consiguiente, del pensamiento humano, como en la de la relación reiterada con la 

figura de André Breton, los antecedentes del surrealismo y los más importantes 

postulados a que se sujeta la experiencia artística desde finales de la I Guerra 

Mundial. Partíamos de la base de que, para reconstruir La Nueva Novela había que 

buscar sentidos y no significados; y planteábamos la necesidad de un nuevo aparato 

teórico que nos proporcionase las herramientas necesarias para situarla, clasificarla 

y deconstruirla. 

Al plantear la hipótesis proponíamos lo siguiente:  
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Con La Nueva Novela, (Juan Luis Martínez) trató de retratar su propia visión 

estética del arte y la literatura contemporánea. Una visión fragmentaria, 

interdisciplinaria, meta-artística y transtextual que solo podía representarse de forma 

fragmentaria, interdisciplinaria, meta-artística y transtextual porque así funciona 

efectivamente el pensamiento humano; motor de creación en que se basó la técnica 

autómata que promovió el surrealismo y que constituye, en La Nueva Novela 

también, la base a partir de la cual se disponen los contenidos textuales. El resultado 

fue este híbrido textual, pictórico y objetual que sienta las bases de un movimiento 

literario en Chile (la neovanguardia), deudor de la antipoesía de Parra y que lee los 

modos representativos de la contemporaneidad desde varios tamices específicos 

que van funcionando como intertextos semi-invisibilizados (el “boom” 

latinoamericano, el concretismo brasileño o el objetivismo); cuestionadores todos de 

las anquilosadas prácticas artísticas, filosóficas y culturales anteriores en que se 

tenía por verdad absoluta que la realidad y su representación eran conceptos 

inamovibles, establecidos desde la antigüedad clásica, y que sólo los puntos de vista 

eran modificables. Esta objetivación de la realidad limita a lecturas fragmentarias y 

repetitivas las experiencias artísticas que a lo largo de la historia se han propuesto 

como renovadoras del lenguaje del arte.  

Es por ello que, a través de una técnica reescritural basada en la acumulación 

barroquizante de fragmentos textuales previamente des(cons)truidos, parcialmente 

descontextualizados y, en ocasiones, reducidos a la anonimia, (Martínez) construye 

un texto que aglutina los contenidos necesarios para reconstruir el movimiento 

surrealista. Este texto denominado, nada azarosamente, La Nueva Novela, es capaz 

de provocar una inabarcable cantidad de lecturas, mayor o menormente complejas, 

en función del aparataje teórico, crítico, histórico y artístico que maneje el lector, 
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convertido, a la manera cortazariana, en un agente activo necesario en la 

construcción del relato final; siempre parcial. 

Una vez planteada esta hipótesis propusimos realizar nuestro trabajo en 

función de un objetivo general específico (demostrar que el ejercicio reescritural que 

(Juan Luis Martínez) lleva a cabo en la construcción de La Nueva Novela obedece 

ampliamente a un intento de reconstrucción de la historia del movimiento artístico-

literario más importante, en términos de amplitud y alcance, del siglo XX: el 

surrealismo. Esta reconstrucción, no obstante, está signada por la especial forma en 

que (el autor) ordena los textos, generando una obra objetual polimórfica sin 

parangón) y siete objetivos específicos: 1. Generar un aparato teórico-crítico que 

logre dar respuesta a las necesidades que plantea el objeto de estudio como una 

obra inclasificable; 2. Redefinir la teoría reescritural, adhiriendo a ella aquellos 

elementos que sirvan para el análisis y la clasificación de los textos específicos que 

conforman el corpus objeto de estudio; 3. Redefinir, dentro de la teoría reescritural, 

el concepto de hipertexto en relación con el funcionamiento (no lineal y no ordenado) 

del pensamiento humano; 4. Generar definiciones que ayuden al lector en la 

ordenación, estructuración y análisis del objeto de estudio; 5. Relativizar la tendencia 

de la crítica literaria previa a vincular el objeto de estudio con el momento histórico 

específico que circunda su publicación en el año 1977 como una forma privativa de 

leer e interpretar sus textos, promoviendo una lectura más globalizadora que ayude 

a abarcar un mayor espectro de hitos desde los cuales hacer el ejercicio 

(des)re(cons)tructivo; 6. Promover la estandarización de La Nueva Novela como un 

texto reconstructivo del movimiento surrealista basado en su historia formal, en 

cuyos fundamentos (manifiestos, conferencias y obras per se) marca las distintas 

etapas en que se divide este movimiento dinámico que aún no termina de 
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desaparecer y es reactualizado según múltiples experiencias y momentos históricos 

hasta la actualidad; y 7. Generar grupos de sentido que engloben a cada texto con 

su referente histórico explícito para ampliar la dimensión sígnica del proceso 

reconstructivo del corpus y concluir el proceso de construcción (reconstrucción) 

reescritural a que nos insta el texto polimórfico que Juan Luis Martínez llamó, en 

honor a uno de los mayores referentes del surrealismo, La Nueva Novela; objetivos 

que creemos haber logrado. 

La investigación está dividida en III Bloques de contenido. En el BLOQUE I. 

Antecedentes de la investigación; se encuentran el Capítulo 1. Marco teórico y el 

Capítulo 2. Revisión bibliográfica. 

El marco teórico del que nos servimos (Capítulo 1) fue una de las claves para 

gestar y concretar una teoría a medida que nos ayudara trabajar con una obra que 

se ha resistido sistemáticamente al análisis. En la propuesta y definición del 

«hipermetatexto transdisciplinario» o «texto polimórfico» encontramos la clave de 

lectura para dar sentido a los textos que conforman la obra de (Martínez) y, sin 

perder de vista ni un solo momento esa particularidad de ser pluralmente 

hipertextual, pudimos ejercer una lectura también plural e hipertextual que se 

liberaba de uno de los más importantes lastres que esta obra arrastra: la excesiva 

vinculación con los hechos históricos del marco social en que surge físicamente. 

Pudimos ver, en este marco teórico cómo ha ido evolucionando la 

«hipertextualidad», que, a pesar de que como término surgió en los años sesenta de 

la mano de Julia Kristeva, es un concepto repensado desde el platonismo. No 

obstante, para no ser repetitivos, dejamos la revisión de los términos primordiales 

que nos iban a servir en nuestra teoría, para el capítulo 3. 
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La bibliografía (Capítulo 2) sobre la obra de (Martínez), meticulosamente 

revisada, arrojó datos irrefutables sobre la absoluta falta de estudios que vieran en 

La Nueva Novela una obra artística en su sentido más amplio, alejada 

conscientemente del plano real de la historia e instalada en el ámbito dialéctico del 

arte nuevo de hacer (comedia) (novelas) literatura. Instaurada en un contexto que, 

como también hemos visto, ella misma genera a partir de la elección de los 

fragmentos textuales (textos generadores de un sentido concreto) que van a 

funcionar como conformadores del hipermetatexto transdisciplinario final, la obra 

opera una suerte de transformación intrínseca de los mecanismos de percepción, 

pues al abrir el análisis a nuevas posibilidades alejadas del estricto contexto del 

post-golpe chileno hemos dado con claves de lectura que no habrían sido posibles 

desde la otra óptica más acotada. 

El BLOQUE II. Redefiniciones teóricas y nuevos aportes, es un importante 

grupo de conceptos que sienta las bases de nuestra teoría del texto polimórfico. En 

su conformación propusimos dos grupos de contenidos. Por un lado (Capítulo 3), 

revisamos la teoría genettiana palimpséstica en busca de aquellos conceptos que 

pudieran validarse en la lectura de La Nueva Novela; por otro, (Capítulo 4) 

formulamos una serie de conceptos que suponen una nueva categorización de la 

obra, pues habíamos advertido; y he aquí la primera confirmación tácita, que el 

ensamblaje de todos los microhipertextos que resultaban de cada lectura concreta 

iba a necesitar de una nueva termología, pues no ha existido aún teorización para 

obras de índole reescritural múltiple (o exclusiva). De ahí que sólo considerando a 

La Nueva Novela como un hipermetatexto transdisciplinario o texto polimórfico, 

hayamos podido dar lectura coherente al fenómeno de ensamblaje que se produce 

entre unos hipertextos y otros. Otro aspecto importante de esta nueva 
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conceptualización es la diferenciación entre el hipotexto latente y el hipotexto 

patente. Una de las problemáticas con que se encuentra todo investigador que trate 

de analizar nuestro objeto de estudio es la nomenclatura que debe utilizar para 

referirse a los textos en él contenidos pues, por su especial forma de concebir y 

utilizar los mecanismos de la transtextualidad, los hipotextos están en muchas 

ocasiones, presentes dentro de la obra, convertidos en textos (incluso en 

hipertextos). Al separar los hipotextos presentes de los que solo están aludidos 

hemos logrado clasificar mejor y diferenciar entre el tipo influencia que pueden 

ejercer textos como Rayuela o Último Round de Cortázar, a los que hemos tenido 

que llegar mediante la lectura transversal, y Un mot pour autre de Tadieu, que se 

presenta en su doble papel de hipotexto y texto, per se. 

Llegamos así a dos definiciones de suma importancia; “la reescritura” 

(Capítulo 3) como fenómeno y “el hipermetatexto transdisciplinario” (Capítulo 4) 

como modelo reescritural absoluto del que, por ahora, solo conocemos un ejemplo: 

La Nueva Novela. 

Definimos, entonces, la reescritura como el resultado de la aplicación 

voluntaria de los modos básicos de las prácticas hipertextuales en la conformación 

de un texto derivativo que obedece a una ideología concreta -explícitamente 

materializada o no- que depende del grado de compromiso del hipertexto y de la 

funcionalidad (social o esteticista) que se le designe. 

Para llegar a definir el hipermetatexto transdiciplinario tuvimos que desarrollar 

una teoría que comprendiera cabalmente que La Nueva Novela surge de una 

aglutinación textual excesiva consistente en la reescritura, no de uno o varios textos 

sino de un movimiento literario completo: el surrealismo, usando como eslabón de 

anclaje entre unos hipertextos y otros, a la emblemática figura de André Breton. 
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Nuestra teoría de conformación del hipermetatexto transdisciplinario tuvo en cuenta, 

primero, que LNN es un constructo heteroforme que apela a un lector activo; y 

segundo, la tendencia hacia la definición de la obra poliforme mediante la 

asimilación del caos y la inexistencia de hilos conductores para la lectura. 

A partir de estas premisas, tuvimos que desarrollar tres aspectos importantes 

de la reescritura: “La problemática de la transtextualidad” que plantea la división de 

los tipos de hipertexto desde la mirada del receptor como: a) textos que derivan de 

otros pero no dependen semánticamente de ellos, b) textos que derivan de otros 

intertextualmente y para los cuales se impone la lectura palimpséstica y c) textos 

derivados de otros textos cuya lectura palimpséstica es recomendable para 

reconocer o incrementar la recepción textual; “El hipertexto”, que definimos a partir 

de las premisas informáticas de Vannevar y Nelson, gracias a cuyas definiciones y 

aportes pudimos establecer dos premisas básicas del mismo: la no linealidad y la 

discontinuidad claramente reconocibles en La Nueva Novela; y, por último, la 

diferenciación entre “el hipotexto latente y el hipotexto patente”, donde definimos 

esta categoría transtextual tan olvidada por la crítica y establecimos los cuatro 

hipotextos latentes (invisibilizados) más importantes de La Nueva Novela: la obra de 

Cortázar, la teoría borgeana de la influencia, los artefactos de Parra y la reescritura 

huidobriana. Armados con tal aparataje teórico pudimos definir, finalmente, el 

hipermetatexto transdisciplinario como ese texto producto de la asimilación, copia o 

transformación de otro u otros textos que de forma latente o patente están presentes 

en él, y que amplía nuestras fronteras con respecto a la recepción literaria. 

Finalmente, en el BLOQUE III. La Nueva Novela como paradigma del 

polimorfismo textual, pusimos en práctica nuestra teoría del hipermetatexto 

transdiscilinario a partir del análisis de una cantidad concreta de textos que, 
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haciendo relación directa con la figura de André Breton, van conformando una 

lectura principalmente estética que ayuda a entender la historia y el devenir del 

movimiento surrealista. 

Respecto a la forma en que decidimos ordenar nuestro análisis, fue esa otra 

decisión que resultó acertada, pues nos ayudó a clasificar de mejor forma los 

contenidos: dividir el análisis entre dos grupos diferenciados de antecedentes del 

surrealismo “el nonsense, por un lado”, “el psicoanálisis y el marxismo” por otro. 

Así, en el capítulo 5, tomando como base los trabajos de los autores del 

nonsense, vinculamos todos los fragmentos textuales que hacían relación entre ellos 

y otros con los que, de manera casi imperceptible se iban vinculando, naciendo así 

esclarecedoras lecturas deconstructivas de las figuras de Edward Lear y Lewis 

Carroll. En el capítulo 6, sin embargo, aumentamos la complejidad al vincular tres 

figuras emblemáticas de La Nueva Novela que fueron antecedentes explícitos y 

declarados del surrealismo (Rimbaud, Marx y Freud). A partir de las lecturas que 

vinculaban los fragmentos textuales que los contenían se iban generando espacios 

de contenido donde, no solo podíamos leer las conclusiones parciales de cada uno, 

sino que íbamos asistiendo a la conformación del polimorfismo de La Nueva Novela 

en el entretejimiento de los textos con otros qua ya habíamos analizado en el 

capítulo anterior. 

De este modo, a partir de nuestra especial lectura de La Nueva Novela, 

hemos podido constatar los siguientes hechos: 

1. Que LNN es una obra hipermetatextual transdisciplinaria que, desde el 

plano dialéctico aborda las problemáticas estéticas que preocupaban a los 

surrealistas. 
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2. Que LNN recrea parte de la historia del movimiento surrealista mediante la 

técnica reescritural. 

3. Que prescindir de la variante histórica de la “dictadura militar chilena” abre 

el campo de significación de la obra y posibilita otro tipo de lectura y 

genera una nueva visión estética de la obra. 

4. Que los hipotextos patentes, sobre todo el relacionado con la obra de 

Cortázar, obtienen validez absoluta al interior de La Nueva Novela cuando, 

justificada su presencia, se abre la posibilidad a la interacción del 

entramado textual con otros hipo-hipertextos a los que, aunque no 

nombre, continúa, como la prohibida literatura del boom, la antipoesía de 

Parra o la reescritura huidobriana; además de a la teoría borgeana de la 

influencia. 

5. Que la falta de linealidad y la discontinuidad que muestra la obra, a pesar 

de ser características no privativas de la misma, promueven un sentido 

global legible desde su aparente falta de orden, que constituyen la marca 

específica para la conformación del hipermetatexto transdiciplinario, el 

texto polimórfico, La Nueva Novela… y 

6. Que los hipotextos que son introducidos de forma literal en La Nueva 

Novela -no todos acceden a la obra de este modo- pasan a constituirse en 

hipertextos que se van relacionando, guiando al lector en la construcción 

de un hipermetatexto transdisciplinario donde las vinculaciones 

hipertextuales se establecen del mismo modo que se generan las 

relaciones entre ideas que genera el pensamiento humano: 

autómatamente. 
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Para terminar, es importante destacar que esta investigación abre el camino 

para futuros trabajos de investigación sobre la hipermetatextualidad transdisciplinaria 

en la obra de (Martínez); la cual hemos definido; sentando las bases de los 

fundamentos teórico-metodológicos que pueden aplicarse a su estudio. En la 

multiplicidad de los intertextos que participan en la construcción de la obra (y que 

hemos recogido en el Glosario de voces) ponemos el énfasis de estudio; y es ahí, 

precisamente, donde abrimos el camino para nuevas investigaciones sobre La 

Nueva Novela, de significación inagotable; tal y como hemos podido comprobar en 

nuestro análisis. 
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Tomo la primera persona, después de tantas páginas de desdoblamiento, 

para agradecer y para contar. 

 Saben, los que han recorrido este largo y pedregoso camino junto a mí, que 

la suerte se me tuerce cada vez que le viene en gana; saben también, lo inútil que le 

ha resultado llevarme la contraria; porque en todo este tiempo; (¡diez años me 

separan desde aquel 03 de septiembre de 2005 en que, por primera vez, pisé Chile!) 

las alegrías no faltaron. 

Quiero agradecer enormemente a la Universidad Austral de Chile y, en 

concreto, a la Escuela de Graduados de su Facultad de Filosofía y Humanidades, no 

solo por la oportunidad que me dio de formarme junto a grandes profesionales como 

los doctores Iván Carrasco, Óscar Galindo, Breno Onetto o Claudia Rodríguez, sino 

por haberme acogido entre sus gentes como una más y concederme así la ocasión 

de conocer desde dentro, una institución llena de -y hecha con- el corazón. 

Agradezco también a la Universidad de Las Palmas de Gran Canaria, porque 

en sus aulas me formé como filóloga y porque con la Beca de Investigación y 

Contrato que me otorgó en 2010 he podido realizar esta tesis, que me permitirá ser 

doctora. Entre las personas más importantes de esta etapa no puedo dejar de 

mencionar la labor seria y constante de la doctora Ángeles Mateo, que siempre me 

tuvo presente para ofrecerme información, participaciones en coloquios, 

publicaciones o lo que hiciese falta; al doctor José Ismael Gutiérrez, que se fue 

convirtiendo de a poco en un referente importante para mí, y al doctor Gregorio 

Rodríguez, que en sus años como Director del Departamento de Filología Española, 

Clásica y Árabe, puso a mi disposición, y a la de todos los que formamos parte del 

mismo, su tiempo y sus posibilidades. 

Pero hay alguien a quien le debo mucho más, porque aparte de su docencia, 

guía académica y posibilidades de expansión curricular, puso en mis manos su 

amistad y su mirada de padre para aconsejarme y guiarme, para aplacar mi espíritu 

combativo y suavizar mi tono de (lo confieso) gallo de pelea; mi maestro, Osvaldo 

Rodríguez Perez; al que considero, junto a mi esposo, Andrés, mi hijo, Darío, mi 

hermana, Tamara, y mi madre, Águeda, parte de mi pequeña familia.  

En este tiempo he tenido también la oportunidad de conocer a grandes poetas 

y académicos, entre los que quisiera destacar a Omar Lara, a Juan Cameron y a 

Alicia Salomone de entre una larga lista. También he tenido la dicha de poder contar 

entre mis amigas a las tres mujeres de (Juan Luis Martinez): Eliana Rodríguez, Alita 
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y Mª Luisa Martínez, esposa e hijas del poeta, con quienes establecí un vínculo 

importante y duradero. 

No puedo dejar fuera de estas líneas a cinco personas que, en estos diez 

años, han sido pilares imprescindibles de mis emociones. Cariños, gratitud y 

sonrisas al recordarlos; eso es lo que tengo para Mónica Munizaga, Octavio Pineda, 

Iñaki Ceberio, Gemma Domínguez y Clara Olmedo. 

Los nombres que tengo agolpados en el corazón podrían seguir apareciendo 

a lo largo de muchas páginas; basta decir que soy una mujer agradecida de la gente 

que me rodea, que me considero un ser con la inmensa suerte de poder contar con 

todos ellos. 

Con esta investigación cierro un ciclo de mi vida que ha estado lleno de 

encuentros y desencuentros, de llegadas iluminadoras y partidas inmensamente 

dolorosas; destaco entre ellas el nacimiento de mi hijo y la pérdida de mi padre, José 

Luis; ambos salidos y llegados a esta vida con solo nueve meses de diferencia. Y, 

por último, no puedo cerrar estas líneas sin mencionar a una mujer que, con sus 

luces y sus sombras, con casi 95 años de vida a sus espaldas, fue junto a mi abuelo, 

Nemesio, la que sostuvo mis primeros pasos y me alentó en cada empresa nueva 

que fui emprendiendo; mi abuela Josefa, a la que amo incondicionalmente. 

 

Gracias a todos los que han estado y han luchado conmigo y por mí. 

 

P.D. 

Hace dos días se presentó, en Viña del Mar, Café Cinema. Historia 

personal de la poesía porteña de Juan Cameron. A todas luces, esta obra 

nos dejará una visión menos idealizada de la figura de un (Juan Luis 

Martinez) que en las calle de ´Valpo era el “Loco Martínez”, aunque haya 

quienes se empeñen en borrar ese recuerdo.  

Hoy, 23 de enero de 2015, ha fallecido Pedro Lemebel. “Las Yeguas 

del Apocalípsis” quedan huérfanas, la literatura chilena pierde un testigo 

que, a pesar de haber perdido la voz, nunca pudo ser silenciado; ¡Vaya para 

ti mi homenaje: “Adiós, mariquita linda”! 

 

Zenaida M. Suárez Mayor 

Santiago de Chile, 23 de enero de 2015 

 


